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  A fehér és a zöld színt viselem, mint egy Tudor hercegnő. Az igazat megvallva, úgy tekintek magamra, mint az egyetlen Tudor hercegnőre, mivel a húgom, Mária túl kicsi ahhoz, hogy más is történjen vele, mint hogy a dajka bekísérje az étkezésekkor, majd kivigye. Ügyelek rá, hogy Mária dadái megértsék, a gyermeket rendszeresen meg kell mutatniuk új sógornőnknek, de aztán már mehetnek is. Semmi értelme hagyni, hogy az asztalhoz üljön vagy hogy cukrozott szilvát egyen. Hiszen még csak ötéves, nagyon-nagyon fiatal még a díszes ceremóniákhoz. Tőlem eltérően, aki már majdnem tizenkettő vagyok. El kell játszanom a szerepemet az esküvőn, ami nem lenne teljes nélkülem. Ezt főúri nagyanyám, maga a király édesanyja mondta.


  Aztán mondott még mást is, amit nem hallottam igazán jól, de tudom, a skót lordok figyelni fognak, hogy elég erősnek és felnőttnek tűnök-e ahhoz, hogy egyszer férjhez menjek. Biztosra veszem, hogy az vagyok. Mindenki arról beszél, hogy milyen csinos teremtmény lettem, masszív, akár egy walesi póni, egészséges, akár egy fejőnő, és szőke hajú, akárcsak az öcsém, Harry, és milyen nagy, kék szemem van.


   Te leszel a következő  mosolyog rám a nagyanyám.  A mondás szerint egyik nász szüli a másikat.


   De én nem utazom majd olyan messzire, mint Katalin hercegnő  felelem.  És haza fogok látogatni.


   Úgy lesz.  Főúri nagyanyám ígérete maga a kőbe vésett bizonyosság.  Az egyik szomszédunkhoz mész majd hozzá, akiből jó pártfogónk és szövetségesünk válik.


  Katalin hercegnő egészen Spanyolországból jött idáig, sok-sok mérföldnyi messzeségből. Franciahonnal egy ideje perben-haragban állunk, így a tengeren kellett utaznia, ahol szörnyű viharokat állt ki, és majdnem hajótörést szenvedett. Amikor majd én megyek Skóciába, hogy feleségül vegyen az ottani király, akkor Westminstertől Edinburghig tart majd a nagy felvonulás, és közel négyszáz mérföldön át nyújtózik majd az út. Én aztán nem fogok a nagy vízen hajókázni, hogy tengeribetegen és bőrig ázva érkezzek meg, és akkor jövök és megyek majd az új otthonom és London között, amikor csak kedvem szottyan. De Katalin hercegnő sosem látja viszont a hazáját. Állítólag sírt, amikor először találkozott a bátyámmal. Ami szerintem nevetséges. És kislányos, ami inkább Máriához illik.


   Táncolhatok majd az esküvőn?  kérdezem.


   Harryvel fogsz  közli főúri nagyanyám.  Miután a spanyol hercegnő és udvarhölgyei eljárják előttünk hazájuk táncát. Utána megmutathatod, hogy mit tud egy angol hercegnő.  Ravaszul elmosolyodik.  És akkor majd kiderül, hogy ki a legjobb.


  Hát én  fohászkodom magamban, de hangosan csak annyit mondok:


   Basse danse-t lejtünk majd?  Ez egy lassú, méltóságteljes, felnőtt-tánc, amiben remek vagyok. Nem is tánc, inkább séta.


   Gaillarde-ot.


  Nem vitázom: senki sem száll vitába főúri nagyanyámmal. Ő dönti el, hogy mi történik a királyi udvartartásban, minden palotában és kastélyban: főúri anyám, a királyné, csak beleegyezően bólogat.


   El kell majd próbálnunk  mondom aztán. Harryt rá tudom venni, hogy gyakoroljunk, ha megígérem neki, hogy mindenki minket fog nézni. Imád a figyelem középpontjában lenni, és mindig nyer a vetélkedéseken, meg állandóan versenyzik az íjával, a pónijával pedig különféle trükköket mutat be. Olyan magas, mint én, noha még csak tízéves, így jól festünk együtt, ha éppen nem űz bolondot magából. Meg akarom mutatni ennek a spanyol hercegnőnek, hogy érek annyit, mint egy kasztíliaiaragóniai leány. Hiszen az anyám Plantagenet, az apám Tudor. Ezek már önmagukban is főrangú nevek. Katalinnak nem szabad azt hinnie, hogy hálásak vagyunk, amiért kegyeskedett idejönni. Én, a magam részéről, egyáltalán nem vágyom még egy hercegnőre az udvarban.
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  Főúri anyám ragaszkodik hozzá, hogy Katalin még az esküvő előtt látogasson meg minket a Baynard-kastélyban, elkíséri őt a saját udvartartása, ami egészen Spanyolországból tartott vele idáig  a mi költségünkre, ahogy atyám megjegyzi. Mint valami hódító sereg, úgy zúdulnak be a kétszárnyú ajtón: ruhájuk, beszédjük, fejfedőik teljesen mások, mint a mieink, és mindennek a középpontjában áll a gyönyörű öltözéket viselő lány, akit ők infantá-nak hívnak. Ami szintén nevetséges, hiszen tizenöt éves és hercegnő, mégis babá-nak nevezik. Harryre nézek, hogy lássam, sikerül-e megnevettetnem, amikor grimaszt vágok, és azt mondom ba-aba  így hívjuk csipkelődve Máriát , de ő most nem néz rám. Kiguvadt szemekkel bámul, mintha csak egy új lovat vagy egy itáliai páncélt látna: valamit, amire nagyon fáj a foga. Az arckifejezését nézem, és arra jutok, hogy most megpróbál beleszeretni a lányba, mint a mesében szereplő lovag a hölgybe. Harry imádja a tornyokban élő vagy sziklákhoz láncolt, esetleg erdőkben eltévedt, lehetetlen hercegnőkről szóló meséket meg a balladákat, és Katalin valahogy már akkor lenyűgözte, amikor még Londonba érkezése előtt találkoztak. Talán díszes, lefüggönyözött hordszéke tette, talán a nagy tudása, hiszen három nyelven beszél. Nagyon bosszant a dolog  bárcsak elég közel lehetnék a fivéremhez, hogy belecsípjek. Nos, pontosan ezért nem szabad a nálam kisebbeknek fontos szerepet játszaniuk a királyi eseményeken.


  A lány nem különösebben szép. Három évvel idősebb csak nálam, de vagyok olyan magas, mint ő. Világosbarna hajába rézszín vegyül, és csak egy árnyalattal sötétebb az enyémnél. Ami persze szintén idegesítő: ki szereti, ha a sógornőjéhez hasonlítják? Viszont alig látom a hercegnőt, mert magas fejfedőt visel, amiről sűrű, szinte mindent elrejtő fátyol hull alá. A szeme kék, akár az enyém, de nagyon világos a szemöldöke, ahogy a szempillái is: egyértelmű, hogy nem engedi festetni, szemben velem, aki imádja. Sápadt, krémszínű a bőre, ami gondolom, csodálnivaló. Vékonyka: karcsú derekát szoros fűző rántja még összébb, de annyira, hogy alig kap levegőt, aprócska lábát a legnevetségesebb cipőbe bújtatták, amit valaha is láttam: az orra arannyal hímzett, ahogy a fűzője is arany. Nem hiszem, hogy főúri nagyanyám megengedné, hogy aranyfűzőket hordjak. Nagyvilági hiúság és magamutogatás lenne. Biztosra veszem, hogy a spanyolok mind nagyvilágiak. Biztos, hogy a lány is az.


  Nagyon ügyelek rá, hogy a gondolataim ne tükröződjenek az arcomon, ahogy a hercegnőt vizslatom. Úgy vélem, örülhet, amiért idejöhetett, és igen szerencsés, hogy az apám őt választotta legidősebb fivérem, Artúr feleségének, szerencsés, mert olyan sógornője lesz, mint én, olyan anyósa, mint az anyám  és minden másnál előrébb , olyan nagyanyósa, mint Beaufort Margit úrnő, aki majd gondoskodik arról, hogy Katalin ne merészkedjen feljebb annál, mint amire Isten rendelte.


  Bókol, megcsókolja főúri anyámat, utána pedig főúri nagyanyámat. Így is kell lennie, de hamarosan rájön majd, hogy jobban teszi, ha mindenki más elébe helyezi a nagyanyámat. Aztán főúri anyám felém biccent, én pedig előlépek, majd a spanyol hercegnővel egyszerre bókolunk, pontosan egyforma mélységben, és most ő lép előre, hogy megcsókolja előbb az egyik, majd a másik orcámat. Az ő arca meleg, és látom, hogy elpirul, és a szemébe könnyek gyűlnek, mintha hiányolná saját lánytestvéreit. Én zord ábrázatot vágok, akárcsak atyám, amikor valaki pénzt kunyerál tőle. Én nem fogok beleszeretni ebbe a kék szempárba és a kedveskedésbe. Ne is gondoljon arra, hogy csak úgy belibben az angol udvarba, és ettől mi máris hájasnak és ostobának fogunk tűnni.


  Egyáltalán nem ijed meg ettől: egyenesen a szemembe néz. Egy versengő udvarba született, és ott is nevelkedett: három nővére van, így tudja, mi fán terem a rivalizálás. Sokkal rosszabb, hogy úgy tűnik, az én komor pillantásomat a legkevésbé sem tartja dermesztőnek, talán inkább kissé komikusnak. Ekkor értem meg, hogy ez a fiatal nő nem olyan, mint az udvarhölgyeim, akik mindig kedvesek velem, amikor épp azt akarom, és nem olyan, mint Mária, akinek azt kell tennie, amit mondok. Ez a fiatal nő velem egyenrangú, aki gondosan szemmel tart majd, mi több, talán még kritikus is lesz velem. Franciául szólalok meg: Üdvözöljük Angliában, amire ő modoros angolsággal felel: Öröm számomra, hogy üdvözölhetem húgomat.


  Főúri anyám nagyon igyekszik kedves lenni hozzá, az első menyéhez. Latinul beszélgetnek, nem tudom követni, hogy miről folyik a társalgás, így leülök anyám mellé, és Katalin aranyfűzős cipellőjét nézegetem. Anyám zenéért kiált, én pedig Harryvel belekezdek egy rondóba, egy angol vidéki dalba. Összhangban vagyunk, az udvar pedig a kórus szerepét játssza, és ez így megy körbe-körbe, míg az emberek vihogni nem kezdenek, és el nem tévesztik a dallamot. De Katalin nem nevet. Úgy fest, mintha soha nem lenne olyan butácska és vidám, mint Harry meg én. Természetesen túlzottan is ragaszkodik az előírásokhoz, lévén spanyol. De látom, hogy ül  szinte teljesen mozdulatlanul, kezét összefonva az ölében, mintha csak portrét festenének róla , és arra gondolok: igazából nagyon is királynői jelenség. Azt hiszem, én is megtanulok majd így ülni.


  Húgomat, Máriát hozzák be, hogy bókoljon, Katalin pedig bohócot csinál magából, amikor térdre ereszkedik előtte, hogy az arcuk egy magasságba kerüljön, és hallhassa elsuttogott, gyermeteg szavait. Persze Mária egy kukkot sem ért sem latinul, sem spanyolul, de átkarolja a hercegnő nyakát, és megcsókolja, majd nyővéré-nek nevezi.


   Én vagyok a nővéred  javítom ki, és nagyot rántok a kis kezén.  Ez a hölgy a sógornőd. Ki tudod mondani azt, hogy sógornő?


  Persze hogy nem tudja. Selypít, amire ismét nevetni kezdenek, és azt mondogatják, milyen bájos, én pedig így szólok:


   Főúri anyám, nem kellene már Máriának ágyban lennie?  Ekkor mindenki észbe kap, hogy milyen későre is jár, és mindannyian elindulunk föl-le hullámzó fáklyák kíséretében, hogy elbúcsúzzunk a távozó Katalintól, mintha megkoronázott királyné lenne, nem pedig Spanyolország királyának és királynőjének legkisebb leánya, aki roppant szerencsésnek mondhatja magát, amiért beházasodhat a családunkba: a Tudorokéba.


  Mindenkinek jóéjtpuszikat ad, és amikor rajtam a sor, meleg arcát az enyémhez nyomja, és így szól: Jó éjt, húgom!. Teszi mindezt azzal az ostoba akcentusával, a maga anyáskodó módján. Aztán hátralép, megpillantja ingerült képemet, mire felsikkantva felnevet: Ohó!, azzal megveregeti az orcámat, mintha a legkevésbé sem zavarná a rossz hangulatom. Egy igazi hercegnő, aki olyan természetesen viselkedik királyi vérként, mint az anyám: ebből a lányból Anglia királynéja lesz, így nem neheztelek a paskolásért, ami inkább csak simogatás. Hirtelen rájövök, hogy egyszerre kedvelem és utálom.
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   Remélem, kedves leszel Katalinhoz  mondja nekem anyám, amikor másnap reggel kijövünk a magánkápolnájából a hajnali istentisztelet után.


   Akkor nem, ha azt hiszi, hogy csak úgy idejön, és uralkodik majd mindnyájunk felett  felelem élesen.  Akkor nem, ha azt hiszi, hogy bármit csinál, azzal nekünk tesz szívességet. Látta a cipőfűzőjét?


  Anyám őszintén felnevet, látszik, mennyire jól mulat ezen:


   Nem, Margit. Nem láttam a cipőfűzőjét, és nem is kérdeztem, hogy mi a véleményed róla. Csak elmondtam, mit remélek: azt, hogy kedves leszel hozzá.


   Természetesen  felelek, és ránézek drágaköves borítású misekönyvemre.  Remélem, hogy mindenkihez barátságos vagyok.


   Messze van az otthonától, és megszokta a nagy családot  mondja anyám.  Bizonyosan szüksége lesz barátnőre, és talán te is élveznéd egy idősebb lány társaságát. Én sok lánytestvéremmel együtt nőttem fel, és igen sokra becsülöm őket, ráadásul évről évre egyre jobban. Majd egyszer talán rájössz, hogy a barátnőid a leghűségesebb pártfogóid, hogy a lánytestvéreid azok, akik megőrzik az emlékeidet és táplálják a jövőbe vetett reményeidet.


   Ő és Artúr itt maradnak?  kérdezem.  Velünk fognak élni?


  Anyám a vállamra teszi a kezét.


   Bárcsak maradhatnának! De atyád szerint jobb, ha Artúr hercegségébe utaznak, és Ludlow-ban élnek majd.


   Mint vélekedik erről főúri nagyanyám?


  Anyám kicsit megrántja a vállát. Ami azt jelenti, hogy a dolog eldöntetett.


   Azt mondja, a walesi hercegnek Wales felett kell uralkodnia.


   Én még itthon leszek neked.  A kezemet az övére teszem, hogy még maradjon egy keveset.  Én még itt leszek.


   Számítok is rád  érkezik megnyugtató válasza.
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  Csak egy pillanatra tudok egyedül maradni Artúr bátyámmal az esküvő előtt. A hosszú karzaton sétálunk végig. Alattunk halljuk, amint a zenészek egy újabb talpalávalót kezdenek húzni, és idáig ér az ivó, csevegő, nevető emberek zsivaja.


   Nem kell olyan mélyen meghajolnod előtte  szólalok meg váratlanul.  Az anyja és az apja ugyanúgy jövevények csak a trónon, mint atyánk. Nincs semmi, amire annyira felvághatna. Fikarcnyival sem jobbak nálunk. A vérvonaluk egyáltalán nem ősi.


  Elvörösödik.


   Büszkének véled őt?


   Ok nélkül büszke.  Hallottam, hogy nagyanyám pontosan ugyanezt mondja főúri anyámnak, így tudom, hogy igazam van.


  Ám Artúr másként vélekedik.


   A szülei meghódították Spanyolországot, visszavették a móroktól. Ők a történelem legnagyobb keresztes vitézei. Az anyja harcos királynő. Hihetetlenül gazdagok, és övék a feltérképezetlen világ fele. Csak van okuk a büszkeségre, nemde?


   El tudom képzelni, hogy így van  engedek zsémbesen.  Mi viszont Tudorok vagyunk.


   Azok  bólint, és kurtán felnevet.  De ez senkit nem nyűgöz le.


   Dehogynem  tiltakozom.  Főleg most…


  Egyikünk sem mond többet: mindketten tudjuk, hogy az angol trónnak számos örököse van, több tucat Plantagenet fiú, anyánk rokonai, akik még mindig az udvarban élnek, vagy száműzetésbe menekültek. Atyám több csatában végzett anyám unokafivéreivel, és nem is egy trónkövetelőt győzött le; két évvel ezelőtt Eduárd kuzinunkat végeztette ki.


   Szóval büszkének gondolod?  faggat tovább Artúr.  Talán goromba volt veled?


  Megadóan tárom szét a karom, anyám módjára, amikor azt akarja kifejezésre juttatni, hogy főúri nagyanyám megmásította az akaratát.


   Ó, arra sem veszi a fáradságot, hogy szóba elegyedjen velem, hiszen nem érdekli még egy húg. Túlságosan lefoglalja, hogy elbűvölő legyen, főleg atyánk szemében. És amúgy is alig beszél angolul.


   Nem egyszerűen csak szerény? Tudom, hogy én is az vagyok.


   Miért lenne szerény? Hiszen férjhez megy, nem? A feleséged lesz. Miért érezne mást, mint elsöprő boldogságot?


  Artúr felnevet, és megölel.


   Azt hiszed, nincs a világon jobb dolog annál, mint Anglia királynéjának lenni?


   Nincs semmi  felelem egyszerűen.  És jobb lenne, ha ezt ő is megértené, és hálás lenne érte.


   Belőled Skócia királynéja lesz  mutat rá.  Az is nagyszerű dolog. Nyilván már alig várod.


   Várom is, és biztos, hogy én nem leszek feldúlt, nem érzek majd honvágyat, és nem leszek magányos.


   Jakab király szerencsés férfi lesz, amiért ilyen elégedett arát tudhat majd a magáénak.


  Ennél tovább nem merészkedem el abban, hogy figyelmeztetni próbálom, Aragóniai Katalin lenéz minket, és fenn hordja azt a hosszú spanyol orrát. Magamban csak Arrogáns Katalinnak becézem, és Mária az egyetlen, aki hallja is, mert ott van mindenütt, állandóan a nála idősebbek és nála különbek szavaira figyel. Rászokik a gúnynévre, és megnevettet, valahányszor hallom, amint kimondja, és látom, amint anyám sietve összevonja a szemöldökét, majd halkan kijavítja.
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  Az esküvő ragyogóan zajlik le, amit természetesen főúri nagyanyám irányít, megmutatva a világnak, hogy milyen gazdag és fényűző is a családunk. Atyám egy vagyont költ az egyhetes tornaviadalra, ünnepségekre és lakomákra: a szökőkutakból bor folyik, a smithfieldi piacon ökröt sütnek, az emberek pedig darabokra szaggatják az esküvői szőnyeget, csak hogy hazavihessenek egy kis darabot a Tudorok dicsőségéből az otthoni tálalóra. Most először van lehetőségem látni egy királyi menyegzőt, és gondosan végigmérem az arát a gyönyörű fehér csipkés fejfedőjétől, amit mantillának hívnak, a hímzett cipője talpáig.


  Bájos látványt nyújt, ezt tagadhatatlan, de akkor sincs rá különösebb ok, hogy mindenki úgy viselkedjen vele, mintha ki tudja, milyen csodálatos szépség lenne. Hosszú haja az arany és a vörösréz színeiben játszik, és a vállára hullva majdnem a derekáig ér. Kecses, akár egy képecske, amitől feszengeni kezdek, mintha nekem túl nagy lenne a kezem meg a lábam. Kicsinyes és bűnös dolog lenne rosszat gondolni róla emiatt, de magamnak bevallom, hogy mindenkinek jobb lesz, ha mielőbb megfogan benne egy fiú, a Tudorok örököse, mert akkor hónapokra eltűnik a szem elől, szobafogságra lesz ítéltetve, ahonnan kövéren kerülne csak elő.


  Amint a lakomának vége, a terem végében feltárul a kétszárnyú ajtó, és behömpölyög egy nagy, guruló alkotmány, amit a Tudorok zöldjét viselő táncosok vontatnak. Egy irdatlan vár ez, benne nyolc, gyönyörűen öltözött hölgy: a főtáncos spanyol hercegnőnek öltözött, és mindegyik bástyán az ő dicsőségét zengi a kápolnakórus egy-egy fiútagja. Ezután újabb kerekes dobogó érkezik, amelyik vitorlás hajó alakját ölti fel, duzzadó vitorlái barackszín selyem, legénysége nyolc lovag. A hajó lehorgonyoz a várnál, de a hölgyek nem hajlandóak táncolni, így a lovagok megrohamozzák a kastélyt, úgy tesznek, mintha tornaviadalt rendeznének, míg végül a hölgyek papírvirágokkal árasztják el őket, és kijönnek eléjük. A várat és a hajót ekkor kivonszolják, és mind táncra perdülnek. Arrogáns Katalin tapsol, és hálásan hajol meg atyám, a király felé, kifejezve túláradó háláját. Annyira mérges vagyok, amiért ebben nem kaptam szerepet, hogy képtelen vagyok mosolyogni. Észreveszem, hogy engem néz, és biztosan tudom, hogy most kigúnyol a megtiszteltetéssel, amiben atyám részesítette. Ő áll mindennek a középpontjában, ami enyhén émelyítő a vacsora derekán.


  Ekkor következik Artúr. Ő anyám egyik hölgyével kel táncra, majd Harryvel én is belefogok a gaillarde-ba. Ez gyors, vidám tánc, muzsikája épp olyan csábító, mint a falusi dzsigg. A zenészek gyors ritmust diktálnak, mi pedig remek táncpartnerek vagyunk Harryvel: összeillünk, egyformán hozzáértően járjuk. Egyikünk sem hibáz el egyetlen lépést sem: senki sem csinálhatná jobban. De annál a résznél, amikor kinyújtott karral körbeforgok, egy helyben járom a táncot, a lábfejem és bokám kivillan a fellebbenő ruhám alól, és minden szem rám szegeződik  pontosan ebben a pillanatban , Harry úgy dönt, hogy egyet oldalra lép, és ledobja ormótlan kabátját, majd lobogó vászoningében visszaugrik mellém. Atyám és anyám tapsolnak, öcsém láthatóan kipirul, és olyan kisfiúsan jóképű, hogy mindenki megéljenzi. Én rendületlenül mosolygok, de közben majd felrobbanok a dühtől, és amikor a tánc során megint egymás kezét fogjuk, olyan erősen csípek bele a tenyerébe, amennyire csak tudok.


  Persze egyáltalán nem lep meg, hogy elorozta tőlem a pillanatot. Félig-meddig számítottam rá, hogy tenni fog valamit, amivel mindenki tekintetét magára vonhatja. Egész nap gyötrődhetett amiatt, hogy a másodhegedűs szerepét kell játszania Artúr mögött. Ő kísérte fel Katalint az apátság padsorai közti folyosóig, de ott át kellett adnia, hátra kellett lépnie, és onnantól már nem volt szinte semmi szerepe. Most azonban, Artúr visszafogott táncát követően, megragadja az esélyt, hogy tündököljön. Ha rá tudnék taposni a lábujjára, megtenném, de aztán elkapom a bátyám pillantását, aki látványosan rám kacsint. Mindkettőnknek ugyanaz jár az eszében. Harry mindig is el volt kényeztetve, és anyámat meg atyámat leszámítva mindenki ugyanazt látja, amit mi is: egy elviselhetetlenségig elrontott fiút.


  A tánc véget ér, mi pedig Harryvel meghajlunk, kéz a kézben, ugyanazt a bájos benyomást keltve, mint mindig. A skót lordokra nézek, akik árgus szemmel figyelnek. Legalább őket nem az öcsém érdekeli. Egyikük, James Hamilton, magának Skócia királyának a rokona. Örömmel állapíthatja meg, hogy milyen vidám királyné leszek; unokafivére, Jakab király ugyanis szereti a táncot, a lakomákat, és bennem remek párjára lel. Látom, ahogy a főurak néhány gyors szót váltanak egymással, és biztosra veszem, hogy már meg is állapodnak a következő menyegzőről, az én menyegzőmről, amire hamarosan sor kerül. Harry azon nem fog táncolni, és nem lopja el mindenki figyelmét, mert nem fogom hagyni, Katalinnak pedig majd a főkötője alá kell rejtenie a haját, és én leszek az, aki majd ott áll és üdvözli a barackszínű selyemvitorlájú hajót és az összes táncost.


  Sem Harry, sem én nem maradhatunk a lakoma végéig, amikor a hercegnőt az ágyába kísérik, és elmondják a fohászokat a nászi ágy felett. Szerintem nagyon rossz és udvariatlan dolog gyerekként kezelni minket. A nagyanyám a szobáinkba küldet minket, és noha anyámra pillantok, arra számítva, hogy azt mondja, Harrynek mennie kell, de én még fennmaradhatok, ehelyett elkapja a tekintetét. Mint mindig, most is nagyanyám szava a törvény: ő a könyörtelen bíró, és anyám az, aki nagy ritkán gyakorolja a királyi kegyelmet. Így hát meghajolunk, bókolok a király, anyám és főúri nagyanyám előtt, majd a kedves Artúr és Arrogáns Katalin előtt, utána pedig mennünk kell, noha olyan lassan, ráérősen lépkedünk, amennyire csak merünk, kifelé tartunk a kivilágított termekből, ahol a fehér viaszgyertyák már kezdenek leégni, mintha nem kerülnének többe a faggyúnál, a zenészek pedig úgy húzzák a talpalávalót, mintha egész éjjel játszani akarnának.


   Nekem is ugyanilyen esküvőm lesz  közli Harry, ahogy felfelé kaptatunk a lépcsőn.


   De csak évek múlva  felelem, hogy bosszantsam.  Engem azonban hamarosan elvesznek.


  Mikor a szobámba érek, letérdelek az imazsámolyomra, és bár Artúr hosszú életéért és boldogságáért akartam fohászkodni, valamint emlékeztetni Istent arra, hogy milyen különleges módon adósa a Tudoroknak, most csak arra vagyok képes, hogy azért imádkozzak, hogy a skót követek járuljanak a király elé, majd azonnal küldessenek értem, mert én is olyan fényűző esküvői lakomát akarok, mint amilyen ez, és olyan ruhatárat, ami van olyan szép, mint Arrogáns Kataliné, meg olyan cipőket  száz és száz pár cipőm lesz, esküszöm rá, és mindegyiknek hímzett lesz az orra, valamint arany a fűzője.
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